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Нет необходимости доказывать, что 
изучение сходств и различий близкород
ственных языков, функционирующих в 
условиях активного двуязычия, для со
временной лигвистики является актуаль
ной задачей. Определенный опыт сопо
ставительного исследования русского и 
белорусского языков уже накоплен. Од
нако сопоставительное изучение различ
ных сторон этих языков представлено не 
в одинаковой степени. Наиболее полно 
изучены сходства и различия лексиче
ской и фонетической систем. Русско-бе
лорусский параллелизм в области син
таксиса фактически находится еще в на
чале изучения. Рецензируемая моногра
фия М. И. Конюшкевич — первая по
пытка ликвидировать этот пробел. Ав
тор ставит перед собой задачу «подроб
но описать тождества, сходства и раз
личия русского и белорусского языков 
в области синтаксиса сложного предло
жения». Поставленные задачи М. И. Ко
нюшкевич решила успешно.

В первой главе работы автор опре
деляет принципы и приемы, плодотвор
ные для сопоставительного описания 
сложных синтаксических единиц. Это 
учет многоплановости, функциональной 
эквивалентности, генетического родства 
синтаксических образований, истории их 
развития, места в сложившихся синтак
сических системах и т. д. Опору на тео
рию функционально-семантических по
лей (ФСП) автор избирает как веду
щий принцип сопоставления.

С этой целью в работе дается четкая 
классификация межъязыковых эквива
лентов с точки зрения системности, функ
циональности, стилистической маркиро
ванности, семантического сходства, ком
муникативной значимости и нормативно
сти употребления. С другой стороны, 
соотносительные синтаксические конст
рукции группируются по характеру соот
ветствий на полностью и частично тож

дественные и не имеющие языковых ана
логов.

Сопоставляемые сложные предложе
ния в соответствии с типами синтаксиче
ских отношений объединяются по ФСП, 
в которых выделяются структурные и се
мантические доминанты и периферийные 
образования, содержащие добавочные 
оттенки и значения. Для каждой русской 
конструкции устанавливается белорус
ский эквивалент. Дается развернутая 
схема соотношения формальных средств 
выражения синтаксических отношений 
каждого типа.

Отдельные главы посвящаются ана
лизу ФСП атрибутивности, изъяснитель- 
ности, предметности, времени, детерми
нации (условия, уступки, причины, след
ствия) и сравнения. Дан также анализ 
полей, в основе которых лежит непод
чинительная связь.

Каково строение каждой главы? По
кажем это на примере анализа конструк
ций с атрибутивными отношениями. Сре
ди сложных синтаксических единиц 
(сложноподчиненного, сложносочиненно
го и бессоюзного предложений и слож
ного синтаксического целого) автор вы
деляет структурную доминанту поля —■ 
сложноподчиненное предложение с опре
делительной придаточной частью. Наи
более четко и чисто определительное 
значение проявляется в предложениях 
атрибутивно-выделительных (семантиче
ская доминанта). Их дифференцирую
щие признаки — опорное слово особой 
семантики, наличие указательного место
имения, тип союзного средства, контакт
ность придаточной части и опорного сло
ва. «Чистота» определительной семантики 
непосредственно зависит от полноты на
бора этих признаков: «ослабление, изме
нение или исчезновение одного или не
скольких признаков поля вызывает ос
лабление, изменение или исчезновение 
атрибутивно-выделительного значения» 
(с. 38), порождает вариантность межъ
языковых синтаксических эквивалентов, 
отодвигая их на периферию ФСП. При
водимый для иллюстрации языковой ма
териал убедительно доказывает это.
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Конструкции определительного зна
чения, связанные различными формаль
ными средствами, сопоставляются с их 
белорусскими эквивалентами, сравнива
ется система связующих средств русского 
и белорусского языков при прямой и об
ратной корреляции. Особое внимание 
уделяется межъязыковой эквивалентно
сти разноуровневых компонентов данно
го ФСП — причастным оборотам, преди
кативным частям; отмечаются их сходст
ва и различия, делается вывод о нацио
нальном своеобразии оформления опре
делительных отношений.

Несомненной ценностью монографии 
М. И. Конюшкевич следует считать обо
снование и практическое применение тео
рии поля для конфронтационного изуче
ния синтаксических конструкций. Это 
может послужить образцом и стимулом 
для применения такой методики в иссле
дованиях синтаксических единиц других 
уровней. Материалы и выводы моногра
фии могут быть использованы также в 
практике перевода, при обучении языку 
в школах (вузах) Белоруссии.

Л. И. Шаповалова
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с к и й. Практикум по страноведению. 
Немецкий язык. Минск: Вышэйшая шко
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Рецензируемая книга предлагается в 
качестве пособия для студентов институ
тов и факультетов иностранных языков, 
слушателей курсов немецкого языка, а 
также учащихся средних специальных 
учебных заведений, общеобразователь
ных и специальных средних школ, для 
факультативов и кружковой работы. 
Она может широко использоваться на 
неязыковых факультетах университетов 
и институтов и в группах с углубленным 
изучением немецкого языка. Пособие со
держит информацию о географии, поли
тической жизни, экономике и культуре 
ГДР, ФРГ, Австрии, Швейцарии, Люк
сембурга, Лихтенштейна и Западного 
Берлина.

Изложение материала отличается эн
циклопедической сжатостью, лаконизмом. 
Объясняется это тем, что настоящая ра
бота представляет собой заключительную 
часть учебного комплекса по немецко
язычному страноведению, которому 
предшествовали такие учебные пособия, 
как «Landeskunde fur Deutschstudieren- 
de», 1983; «Страноведческие реалии не
мецкого языка», 1986. Однако принцип 
изложения материала и широкий круг 
тем позволяют использовать рассматри
ваемое пособие независимо от ранее из
данных.

В первой части книги представлен 
фактический материал, содержащий об
щие сведения о немецкоязычных странах 
по следующим темам: географическое 
положение, население, административное 
деление, государственное устройство, по

литические партии, массовые организа
ции, система образования, экономика и 
хронология наиболее важных историче
ских событий. Кроме того, даются общие 
сведения о географическом положении, 
населении, экономике, науке, образова
нии и культуре каждой конкретной ад
министративной единицы, т. е. округов, 
земель, кантонов.

Вторая часть пособия состоит из не
мецко-русского и русско-немецкого сло
варей (по 849 словарных единиц) «стра
новедчески ориентированной лексики». 
Этот раздел, на наш взгляд, заслужива
ет особого внимания. В немецко-русском 
словаре лексический материал подается 
по тематическому принципу, что вполне 
оправданно, так как «Лингвострановеде- 
ние» охватывает множество различных 
тем (физическая география и население, 
государственное устройство и конститу
ция, политические партии и обществен
ные организации, экономика, культура). 
В каждой теме выделяются подтемы, 
слова в которых подаются в алфавитном 
порядке и имеют сквозную нумерацию, 
что позволяет быстро найти нужную лек
сическую единицу при пользовании рус
ско-немецким вспомогательным словарем.

Словарь построен в алфавитном по
рядке. Основной критерий отбора слов — 
репрезентативность и частотность их упо
требления в специальной страноведче
ской литературе. Количество лексических 
единиц сведено до минимума. Все это, а 
также то, что смысловая структура сло
ва раскрывается только в той ее части, 
которая актуальна для избранной тема
тики и что в качестве самостоятельных 
лексических единиц в словарь вошли сло
восочетания, обладающие известной цель
ностью номинации и являющиеся наиме
нованием каких-либо предметов, явлений 
или понятий, облегчает и упрощает рабо
ту студентов со словарем.

Третья часть пособия включает сис
тему упражнений, сформулированных в 
виде творческих заданий. Выполнение 
некоторых из них требует привлечения 
дополнительного материала. Задания и 
упражнения сформулированы авторами 
в самом общем виде. Предполагается, 
что преподаватель, учитывая контингент 
обучающихся, фактическое наличие до
полнительных учебных и справочных ма
териалов, а также цели и задачи обуче
ния, в каждом конкретном случае учеб
ного процесса сам определит вид зада
ния или упражнения и уточнит их фор
мулировку и направленность. Несомнен
но, пособие выиграло бы в значительной 
степени, если бы этому разделу было 
уделено больше внимания, а виды зада
ний носили творческий характер, ведь 
это в первую очередь необходимо для 
кружковой работы.

Книга богато иллюстрирована и бу
дет полезной как для школьных учите
лей, так и для преподавателей вузов в 
практике преподавания немецкого языка.

О. М. Галай, Р. Б. Гармаш


